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A note to the user. A few of the sources appear in close proximity in the torah. They were therefore placed
together, although they may be mentioned a bit further on in the Sicha.

Additionally, the translations represent the simple reading of the text. Based on the Sicha, some of these sources
acquire a different, deeper meaning.

Introduction:

כ"חמ"ז,ויחי)1

ת שָׁנָהֽ: ים וּמְאַ֖ ים ואְַרְבָּעִ֥ בַע שָׁנִ֔ יו שֶׁ֣ י חַיָּ֔ י ימְֵי־יַעֲֽקבֹ֙ שְׁנֵ֣ ה שָׁנָ֑ה ויַהְִ֤ ע עֶשְׂרֵ֖ יםִ שְׁבַ֥ רֶץ מִצְרַ֔ י יַעֲֽקבֹ֙ בְּאֶ֣ ויַחְִ֤

And Jacob lived in the land of Egypt for seventeen years, and Jacob's days, the years of his
life, were a hundred and forty seven years.

ה'מ"ח,ויחי)2

י: ן ושְִׁמְע֖וֹן יִהְֽיוּ־לִֽ ה כִּרְאוּבֵ֥ יםִ֙ וּמְנשֶַּׁ֔ ם אֶפְרַ֨ ימְָה לִי־הֵ֑ י� מִצְרַ֖ י אֵלֶ֛ יםִ עַד־בּאִֹ֥ רֶץ מִצְרַ֗ ים לְ֜� בְּאֶ֣ י֩� הַנּוֹֽלָדִ֨ ה שְׁנֵיֽ־בָנֶ֩ ועְַתָּ֡

And now, [as for] your two sons, who were born to you in the land of Egypt, until I came to you,
to the land of Egypt they are mine. Ephraim and Manasseh shall be mine like Reuben and
Simeon.

י"גמ"ח,ויחי)3

יו: שׁ אֵלָֽ ל ויַּגֵַּ֖ ין ישְִׂרָאֵ֑ ה בִשְׂמאֹל֖וֹ מִימִ֣ ל ואְֶת־מְנשֶַּׁ֥ אל ישְִׂרָאֵ֔ ֹ֣ יםִ בִּֽימִינוֹ֙ מִשְּׂמ ח יוֹסֵף֘ אֶת־שְׁניֵהֶם֒ אֶת־אֶפְרַ֤ ויַּקִַּ֣

And Joseph took them both, Ephraim at his right, from Israel's left, and Manasseh at his left,
from Israel's right, and he brought [them] near to him.

י"דמ"ח,ויחי)4
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לויַּשְִׁלַח֩ שֶׁתאֶת־ימְִינ֜וֹישְִׂרָאֵ֨ אשׁויַָּ֨ ֹ֤ יםִ֙עַל־ר ירוהְ֣וּאאֶפְרַ֨ אשׁואְֶת־שְׂמאֹל֖וֹהַצָּעִ֔ ֹ֣ העַל־ר יושִׂכֵּל֙מְנשֶַּׁ֑ יאֶת־ידָָ֔ הכִּ֥ מְנשֶַּׁ֖
הַבְּכֽוֹר:

But Israel stretched out his right hand and placed [it] on Ephraim's head, although he was the
younger, and his left hand [he placed] on Manasseh's head. He guided his hands deliberately,
for Manasseh was the firstborn.

י"זמ"ח,ויחי)5

רְא ףויַַּ֣ יתיוֹסֵ֗ יוכִּֽי־ישִָׁ֨ אשׁידַ־ימְִינ֛וֹאָבִ֧ ֹ֥ יםִעַל־ר רַעאֶפְרַ֖ יוויֵַּ֣ �בְּעֵינָ֑ ֹ֣ יוויַּתְִמ ירידַ־אָבִ֗ הּלְהָסִ֥ לאתָֹ֛ יםִמֵעַ֥ אשׁ־אֶפְרַ֖ ֹֽ ר
ה: אשׁ מְנשֶַּֽׁ ֹ֥ עַל־ר

And Joseph saw that his father was placing his right hand on Ephraim's head, and it
displeased him. So he held up his father's hand to remove it from upon Ephraim's head [to
place it] on Manasseh's head.

י"חמ"ח,ויחי)6

ינְ֖� עַל־ראֹשֽׁוֹ: ים ימְִֽ ר שִׂ֥ ֹ֔ ה הַבְּכ י כִּי־זֶ֣ ן אָבִ֑ יו �א־כֵ֣ ף אֶל־אָבִ֖ אמֶר יוֹסֵ֛ ֹ֧ ויַּ

And Joseph said to his father, "Not so, Father, for this one is the firstborn; put your right hand
on his head".

י"טמ"ח,ויחי)7

ן יוויַמְָאֵ֣ אמֶר֙אָבִ֗ ֹ֨ עְתִּיויַּ עְתִּיבְניִ֙ידַָ֤ םגַּם־ה֥וּאידַָ֔ לוגְַם־ה֣וּאיִהְֽיהֶ־לְעָ֖ םיגְִדָּ֑ יוואְוּלָ֗ להַקָּטןֹ֙אָחִ֤ נּוּיגְִדַּ֣ יִהְֽיֶ֥הוזְַרְע֖וֹמִמֶּ֔
מְֽ�א־הַגּוֹיִםֽ:

But his father refused, and he said, "I know, my son, I know; he too will become a people, and
he too will be great. But his younger brother will be greater than he, and his children['s fame]
will fill the nations."

כ'מ"ח,ויחי)8

ה: יםִ לִפְנֵ֥י מְנשֶַּֽׁ שֶׂם אֶת־אֶפְרַ֖ ה ויַָּ֥ יםִ וכְִמְנשֶַּׁ֑ ים כְּאֶפְרַ֖ מְ֣� אֱ�הִ֔ ר ישְִֽׂ ֹ֔ � ישְִׂרָאֵל֙ לֵאמ ם בַּיּ֣וֹם הַהוּא֘ לֵאמוֹר֒ בְּ֗� יבְָרֵ֤ רֲכֵ֜ ויַבְָ֨

So he blessed them on that day, saying, "With you, Israel will bless, saying, 'May God make
you like Ephraim and like Manasseh,' " and he placed Ephraim before Manasseh.
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ב

פי"זתניא)9

[והתורהשלנוהחושנגדבלבבךהואדלכאורהלעשותוובלבבךבפיךמאדהדבראליךקרובכימ"שיובןובזה
מילתאיראהאטובגמראוכמ"שבאמתה'לאהבתעוה"זמתאוותלבולהפךהדברמאדקרובשאיןנצחית]היא

זוטרתי היא וכל שכן אהבה.

At first glance, the statement that "The thing is very nigh unto thee... in thy heart" seems to be
contrary to our experience (yet the Torah is eternal ). For it is not a "very nigh thing" to change
one's heart from mundane desires to a sincere love of G‑d. Indeed, it is stated in the Gemara,
"Is fear [of Heaven] a small thing?" How much more so— love. Moreover, the Rabbis also said,
that only tzaddikim have control over their hearts.

נ'מ"א,מקץ)10

ן אֽוֹן: רַע כּהֵֹ֥ ת בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֖ סְנַ֔ ר יָלְֽדָה־לּוֹ֙ אָֽ ב אֲשֶׁ֤ רֶם תָּב֖וֹא שְׁנַ֣ת הָֽרָעָ֑ ים בְּטֶ֥ י בָנִ֔ ף ילָֻּד֙ שְׁנֵ֣ וּלְיוֹסֵ֤

And to Joseph were born two sons before the year of the famine set in, whom Asenath the
daughter of Poti phera, the governor of On, bore to him.

נ"אמ"א,מקץ)11

ית אָבִֽי: ת כָּל־בֵּ֥ י ואְֵ֖ ניִ אֱ�הִים֙ אֶת־כָּל־עֲמָלִ֔ ה כִּֽי־נשַַּׁ֤ ם הַבְּכ֖וֹר מְנשֶַּׁ֑ ף אֶת־שֵׁ֥ א יוֹסֵ֛ ויַּקְִרָ֥

And Joseph named the firstborn Manasseh, for "God has caused me to forget all my toil and all
my father's house."

נ"במ"א,מקץ)12

רֶץ עָניְִיֽ: ים בְּאֶ֥ ניִ אֱ�הִ֖ יםִ כִּֽי־הִפְרַ֥ א אֶפְרָ֑ י קָרָ֣ ם הַשֵּׁנִ֖ ת שֵׁ֥ ואְֵ֛

And the second one he named Ephraim, for "God has made me fruitful in the land of my
affliction."

ה'

ב'ס"ג,תהלים)13

יםִ: ף בְּלִי־מָֽ ה ועְָיֵ֣ רֶץ־צִיָּ֖ י בְּאֶֽ הּ לְ֣� בְשָׂרִ֑ י כָּמַ֣ ה לְ֨� | נפְַשִׁ֗ ךָּ צָֽמְאָ֬ רֶ֥ חֲ֫ ה אֲשַֽׁ י אַתָּ֗ ים | אֵלִ֥ אֱ�הִ֚

O God, You are my God, I seek You. My soul thirsts for You; my flesh longs for You, in an arid
and thirsty land, without water.
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ג'ס"ג,תהלים)14

זְּ֗� וּכְבוֹדֶֽ�: � לִרְא֥וֹת עֻ֜ דֶשׁ חֲזִיתִ֑ ֹ֣ כֵּן בַּקּ

As I saw You in the Sanctuary, [so do I long] to see Your strength and Your glory.

ו'

כ"דל',ויצא)15

ן אַחֵֽר: י בֵּ֥ ף יהְוָֹ֛ה לִ֖ ר יסֵֹ֧ ֹ֑ ף לֵאמ א אֶת־שְׁמ֛וֹ יוֹסֵ֖ ותִַּקְרָ֧

So she named him Joseph, saying, "May the Lord grant me yet another son!"

ט'

פי"גסוףתניא)16

סוףעדומדרגותהמעלותמרוםהקצהאלהקצהמןהמבריחהתיכוןבריחהנקראיעקבשלמדתוהיאאמתמדת
היאאמתומדתשלהאמתמדתובחי'נקודתשהיאהאמצעיתנקודהתוךמבריחומדרגהמעלהובכלדרגיןכל

נחלה בלי מצרים ואין לה שיעור למעלה עד רום המעלות וכל מעלות...

Truth is the attribute of Jacob, who is called the "Middle bolt which secures [everything] from
end to end," from the highest gradations and degrees to the end of all grades. And in each
gradation and plane it fixes its bolt through the most central point, which is the point and quality
of its attribute of Truth. The attribute of Truth is an unbounded inheritance which has no limit
upwards to the highest degrees...

י'

ב'ל"ז,וישב)17

לֶּה לְד֣וֹת|אֵ֣ ֹֽ בתּ ֹ֗ ףיַעֲֽק היוֹסֵ֞ השָׁנהָ֙בֶּן־שְׁבַע־עֶשְׂרֵ֤ ההָיָ֨ אןאֶת־אֶחָיו֙רעֶֹ֤ ֹ֔ עַרוהְ֣וּאבַּצּ ינַ֗ האֶת־בְּנֵ֥ הואְֶת־בְּנֵ֥יבִלְהָ֛ זִלְפָּ֖
ה אֶל־אֲבִיהֶֽם: ם רָעָ֖ ף אֶת־דִּבָּתָ֥ א יוֹסֵ֛ יו ויַּבֵָ֥ י אָבִ֑ נשְֵׁ֣

These are the generations of Jacob: when Joseph was seventeen years old, being a
shepherd, he was with his brothers with the flocks, and he was a lad, [and was] with the sons
of Bilhah and with the sons of Zilpah, his father's wives; and Joseph brought evil tales about
them to their father.

א'פ"ד,רבה,שמות)18

הָיהָ�אקַיּםָ,הָיהָשֶׁיּוֹסֵףזְמַןכָּלאֶלָּאלְמִצְרַיםִ,שֶׁבָּאוּלָהֶםהָיוּרַבִּיםימִָיםוהֲַ�אבָּאִים,הַיּוֹםוכְִימִצְרָימְָה,הַבָּאִים
לָהֶם מַשּׂוֹֹי שֶׁל מִצְרִיּיִם, מֵת יוֹסֵף נתְָנוּ עֲלֵיהֶם מַשּׂוֹֹי. לְפִיכָ� כְּתִיב: הַבָּאִים, כְּאִלּוּ אוֹתוֹ יוֹם נכְִנסְוּ לְמִצְרַיםִ.
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After Yosef’s passing, the Egyptian subjugation began. Hence “coming to egypt” in the present,
current tense.

י"ג

פסחשלהגדה)19

"וירד מצרימה". אנוס על פי הדיבור.

"And he went down to Egypt" forced by Divine decree.

י"בקל"ט,תהלים)20

ה: ה כָּֽאוֹרָֽ חֲשֵׁיכָ֗ יר כַּֽ֜ ךָּ ולְַילְָה כַּיּ֣וֹם יאִָ֑ מֶּ֥ י� מִ֫ גַּם־חשֶֹׁ֘� ֽ�א־יחְַשִׁ֪

Even darkness will not obscure [anything] from You, and the night will light up like day; as
darkness so is the light.

***
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